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1. Di-xit Déminus DOmino mé- o : * Séde a déx-tris mé- is.

109:1 Donec 109:1 Until | make
ponam inimicos thy enemies * thy
tuos, * scabéllum footstool.

pedum tudérum.

109:2 Virgam 109:2 The Lord will
virtutis tuse emittet send forth the
Dominus ex Sion: * sceptre of thy
domindre in médio power out of Sion:

inimicorum * rule thou in the
tuérum. midst of thy
enemies.




109:4 Jurdvit
Dominus, et non
poenitébit eum: *
Tu es sacérdos in
aetérnum

secUndum ordinem
Melchisedech.

109:5 DAminus a
dextris tuis, *
confrégit in die iree
suz reges.

109:6 Judicdbit in
nationibus,
implébit ruinas: *
conquassdbit
cdpita in terra
multérum.

109:7 De torrénte
in via bibet: *
proptérea

exaltdbit caput.

¥. Gléria Patri, et
Filio, * et Spiritui

109:4 The Lord
hath sworn, and he
will not repent: *
Thou art a priest
for ever according

to the order of
Melchisedech.

109:5 The Lord at
thy right hand *
hath broken kings
in the day of his
wrath.

109:6 He shall
judge among
nations, he shall fill
ruins: * he shall
crush the heads in
the land of many.

109:7 He shall
drink of the torrent
in the way: *

therefore shall he
lift up the head.

V. Glory be to the
Father, and to the

Sancto. Son, * and to the
Holy Ghost.

R. Sicut erat in R.As it was in the
principio, et nunc, beginning, is now,
et semper, *etin  * and ever shall be,
seecula world without end.
seeculérum. Amen. Amen.

Repeat antiphon 1
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112:2 (fit
reverentia) Sit
nomen Démini
benedictum, * ex
hoc nunc, et usque
in seeculum.

112:3 A solis ortu
usque ad
occdsum, *
lauddbile nomen
DAmini.

112:4 Excélsus
super omnes
gentes Dominus, *
et super ceelos
gldria ejus.

112:5 Quis sicut
Dominus, Deus
noster, qui in altis
hdbitat, * et

112:2 (bow head)
Blessed be the
name of the Lord, *
from henceforth
now and for ever.

112:3 From the
rising of the sun
unto the going
down of the same,
* the name of the
Lord is worthy of
praise.

12:4 The Lord is
high above all
nations; * and his
glory above the
heavens.

112:5 Who is as the
Lord our God, who
dwelleth on high: *
and looketh down

1. Laudé-te pa-e-ri DOminum : * lauda-te ndmen Démi-ni. or : DOmi-ni.

humilia réspicit in
calo et in terra?

112:7 Suscitans a
terra inopem, * et
de stércore

érigens pduperem:

112:8 Ut cdllocet
eum cum
principibus, * cum
principibus populi
sui.

112:9 Qui habitdre
facit stérilemin
domo, * matrem
filiorum leetdntem.

¥. Gloria Patri, et
Filio, * et Spiritui
Sancto.

R. Sicut erat in
principio, et nunc,

on the low things in
heaven and in
earth?

112:7 Raising up
the needy from the
earth, * and lifting
up the poor out of
the dunghill:

112:8 That he may
place him with
princes, * with the
princes of his
people.

112:9 Who maketh
a barren woman to
dwell in a house, *
the joyful mother
of children.

¥. Glory be to the
Father, and to the
Son, * and to the
Holy Ghost.

R.Asitwasin the
beginning, is now,




et semper, *etin  * and ever shall be,
saecula world without end.
saeculorum. Amen. Amen.

Repeat antiphon 2

3
- ™ s ! []
a8 " a9 _ 8 ]
— H——
-

d
h

]

g
2. Ant. *—
8.G

m A-rf-a Vir-go assimpta est ® ad aethére-um thd-

E 3 _w % )

= o | s a_ s ]

A'

{

1

8 1l
Ol ||

b.‘l L . .'.1..

T [ eliel )

1
I

lamum, in §uo Rex régum  stelldto sé- det sé-li-o.

ﬂnu’}oﬁon 3
8. Ant. vt a i s
4 A® M

I N odérem * unguentérum tu-érum  ¢frrimus :

1
T

.

A_a ML a
T a . [ el = ]
= L = P !

Al

- -
g'.' ———atat

clrrimus : ado-lescéntulae di-le-xé-runt te nimis.

Psalm 121

1. Lactdtus sum in his quae dicfa sunt mi- hi :

121:2 Stantes
erant pedes nostri,
* in atriis tuis,
Jerusalem.

121:3 Jerusalem,
quee eedificdtur ut
civitas: * cujus
participdtio ejus in
idipsum.

121:4 llluc enim
ascendérunt
tribus, tribus
DOmini: *
testimonium Israél
ad confiténdum
némini Domini.
121:5 Quia illic
sedérunt sedes in
judicio, * sedes
super domum
David.

121:2 Our feet were
standing * in thy
courts, O
Jerusalem.

121:3 Jerusalem,
which is built as a
city, * which is
compact together.

121:4 For thither
did the tribes go
up, the tribes of
the Lord: * the
testimony of Israel,
to praise the name
of the Lord.

121:5 Because
their seats have
sat in judgment, *
seats upon the
house of David.

* In ddSmum Démi-ni : i-bimus,




121:6 Rogdte quae
ad pacem sunt
Jerusalem: * et
abunddntia
diligéntibus te:

121:7 Fiat pax in
virtute tua: * et
abunddntia in
turribus tuis.

121:8 Propter
fratres meos, et
préoximos meos, *
loquébar pacem
de te:

121:9 Propter
domum DAmini,
Dei nostri, *
quaesivi bona tibi.

121:6 Pray ye for
the things that are
for the peace of
Jerusalem: * and
abundance for
them that love
thee.

121:7 Let peace be
in thy strength: *
and abundance in
thy towers.

121:8 For the sake
of my brethren,
and of my
neighbours, * |
spoke peace of
thee.

121:9 Because of
the house of the
Lord our God, * |
have sought good
things for thee.

¥. Gloria Patri, et  ¥. Glory be to the

Filio, * et Spiritui Father, and to the

Sancto. Son, * and to the
Holy Ghost.

R. Sicut erat in R. As it was in the
principio, et nunc, beginning, is now,
et semper, *etin  * and ever shall be,
szcula world without end.
saeculérum. Amen. Amen.

Repeat antiphon 3
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126:1 Nisi Dominus

custodierit

civitatem, * frustra

vigilat qui custadit
eam.

126:2 Vanum est
vobis ante lucem
surgere: * surgite
postquam
sedéritis, qui
manducatis
panem doldris.

126:1 Unless the
Lord keep the city,
* he watcheth in
vain that keepeth
it.

126:2 It is vain for
you to rise before

light, * rise ye after

you have sitten,
you that eat the
bread of sorrow.

126:2 Cum déderit
diléctis suis
somnum: * ecce
heréditas Domini
filii: merces,
fructus ventris.

126:4 Sicut
sagittae in manu
poténtis: * ita filii
excussorum.

126:5 Bedtus vir,
qui implévit
desidérium suum
ex ipsis: * non
confundétur cum
loquétur inimicis
suis in porta.

¥. Gloria Patri, et
Filio, * et Spiritui
Sancto.

126:2 When he
shall give sleep to
his beloved, *
behold the
inheritance of the
Lord are children:
the reward, the
fruit of the womb.

126:4 As arrows in
the hand of the
mighty, * so the
children of them
that have been
shaken.

126:5 Blessed is
the man that hath
filled the desire
with them; * he
shall not be
confounded when
he shall speak to
his enemies in the
gate.

¥. Glory be to the
Father, and to the
Son, * and to the
Holy Ghost.




R. Sicut erat in R. As it was in the Psalm 147

principio, et nunc, beginning, is now, g
etsemper, *etin  *and ever shall be, E—,—o—"—o—o——.—o—o——o—o—o—&—;—_—ﬁé
sacula world without end.

saeculérum. Amen. Amen.

1. Lduda Jerusalem Déminum : * liuda Dé-um ti-um :Si- on.

Repeat antiphon 4 147:2 Quéniam 147:2 Because he
confortdvit seras  hath strengthened
- portdrum tudrum: the bolts of thy
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, fat of corn.
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JerG-sa-lem : terrfbi-lis ut castrérum 4ci- es ordi-né-ta. * nébulam sicut scattereth mists

cinerem spargit. like ashes.




147:6 Mittit
crystdllum suam
sicut buccéllas: *
ante faciem
frigoris ejus quis
sustinébit?

147:7 Emittet
verbum suum, et
liquefdciet ea: *
flabit spiritus ejus,
et fluent aquee.

147:8 Qui
annuntiat verbum
suum Jacob: *
justitias, et judicia
sua Israél.

147:9 Non fecit
taliter omni
nationi: * et judicia
sua non
manifestavit eis.

147:6 He sendeth
his crystal like
morsels: * who
shall stand before
the face of his
cold?

147:7 He shall
send out his word,
and shall melt
them: * his wind
shall blow, and the
waters shall run.

147:8 Who
declareth his word
to Jacob: * his
justices and his
judgments to

Israel.

147:9 He hath not
done in like
manner to every
nation: * and his
judgments he hath
not made manifest
to them.

¥. Gloria Patri, et
Filio, * et Spiritui
Sancto.

R. Sicut erat in
principio, et nunc,
et semper, *etin
secula
seeculorum. Amen.

Repeat antiphon 5

¥. Glory be to the
Father, and to the
Son, * and to the
Holy Ghost.

R. Asitwas in the
beginning, is now,
* and ever shall be,
world without end.
Amen.
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Capitulum Hymnus Chapter Hymn
Versus

Judith 13:22-23

Verse

Jdt 13:22-23




Benedixit te The Lord hath
Dominus in virtute blessed thee by his
sua, quia per te ad power, because by
nihilum redégit thee he hath
inimicos nostros.  brought our
Benedicta es tu, enemies to nought.
filia, a DOmino Deo Blessed art thou, O

excélso, pree daughter, by the

omnibus Lord the most high

muliéribus super  God, above all

terram. women upon the
earth.

R. Deo gratias. R. Thanks be to
God.

First Vesyers ﬂ-[ymn and fMagmﬁcat

.. - L] ]
¥

—Q—ﬁr——.-;—&a—ﬁ—i—J————l—ﬂ—o—h—i

TR T

Hymn.,
2.

O Prima, Virgo, pré-di-ta E Condi-té- ris spi-

L . —F

I T
ri-tu, Praedestinidta Al-tfs-simi Gestdre in 4lvo Fi-

L ] a

1 T .L T

li-um. 2. Tu pérpes héstis fémina Praenunti- 4-ta daémo-

& ] ;
O RS JS— " PO Mo, S N |
nis, Opplé-ris ina gri-ti-a Intami-nita o-ri-gine.

¢ - — -

e e e e e

N .

3. Tu véntre Vi-tam cdnci-pis, Vi-tdmque ab Adam pér-

— ln!li'i

[ M T - .

di-tam, Di-ae li-tdindae Vi-ctimae Cérnem mi-nfstrans

. . L] a d
!_P. - P o180 o B . a__m P |
- *—fis g { t -
o }

fntegras. 4. Mérces pi- 4clo dé-bi-ta, Devicta mors Te
E < L} a & a

[] D
]
dé-se-rit,  Almique ednsors Fi-li- i Ad &stra fér-ris
[ . A .
S PR | -1 b o TP NI 1 ] P |
Ll e =" R W *
T k T

cdrpore. 5. Tdnta co-rdscans glé-ri-a, Natdra cuncta ex-

tél-li-tur; In Te vocd-ta vér-ti-cem De-cé-ris dmnis
A a. L] a

tdnge-re. 6. Ad nos, tri- imphans, éxsu-les, Regina, vérte




n __a a AN
I — | L] I .
T v,

2 , f
g 1 — s & .3 L P Jnl- oo~ - a
o T | - ° 0 ot e ':

lamina, Caéli ut be-4-tam pa-tri-am, Te, consequimur, 1. Magni- fi-cat ¥ ~ 4-nima mé-a Déminum.

: . : lf_‘_'ﬁ_l.j - i '*L : -

4uspi-ce. 7. Jésu, ti-bi sit glé-ri-a, Qui nitus es de Vir-

[ ] [ ] ] "a SN a [} a )
S La— ] Exa— & a1
] A T B
gi-ne, Cum Pétre et dlmo Spf-ri-tu, In sempi-térna

[

saécu-la. Amen.

¢ i e B et 1T o

¥.Exaltita est sincta Dé-i Génitrix. Ry. Super

: ot ——

B | W
L) r
chéros Ange-I8rum ad caelésti- a régna.

At Magn. § ——+ — -——

Ant. 1 f. - — s

.

.t P n [ PR
- Ho—n i
Y Irgo prudentlssima, ® quo progré- de- ris,

'a#". . I .
HOEE e 1 [] - I |
-~ - W o PR I N g A

-

LI !

quasi auré- ra valde ri-ti- lans? Fi-li-a Sf-on, té-ta

cta utso. Euouae

1:47 Et exsultdvit
spiritus meus: * in
Deo, salutdri meo.

1:48 Quia respéxit
humilitdtem
ancillee suae: *
ecce enim ex hoc

bedtam me dicent
omnes
generationes.

1:49 Quia fecit
mihi magna qui
potens est: * et
sanctum nomen
ejus.

1:50 Et
misericordia ejus,
a progénie in
progénies: *
timéntibus eum.

1:47 And my spirit
hath rejoiced * in
God my Saviour.

1:48 Because he
hath regarded the
humility of his
handmaid; * for

behold from
henceforth all
generations shall
call me blessed.

1:49 Because he
that is mighty,
hath done great
things to me; * and
holy is his name.

1:50 And his mercy
is from generation
unto generations, *
to them that fear
him.




1:51 Fecit
poténtiam in
brdcchio suo: *
dispérsit supérbos
mente cordis sui.

1:52 Deposuit
poténtes de sede:
* et exaltavit
humiles.

1:53 Esuriéntes
implévit bonis: * et
divites dimisit
indnes.

1:54 Suscépit
Israél pierum

suum: * recordatus

misericordise suae.

1:55 Sicut locutus
est ad patres

1:51 He hath
shewed might in
his arm: * he hath
scattered the
proud in the
conceit of their
heart.

1:52 He hath put
down the mighty
from their seat, *
and hath exalted

the humble.

1:53 He hath filled
the hungry with
good things; * and
the rich he hath
sent empty away.

1:54 He hath
received Israel his
servant, * being
mindful of his
mercy:

1:55 As he spoke
to our fathers, * to

nostros: *
Abraham, et
sémini ejus in
sa&cula.

¥. Gloria Patri, et
Filio, * et Spiritui
Sancto.

R. Sicut erat in
principio, et nunc,
et semper, * et in
sacula

saeculorum. Amen.

Abraham and to
his seed for ever.

V. Glory be to the
Father, and to the
Son, * and to the
Holy Ghost.

R. Asitwas in the
beginning, is now,
* and ever shall be,
world without end.
Amen.
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1. Magni- ficat * dnima mé-a Déminum.

V. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Collect

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Orémus.

Omnipotens
sempitérne Deus,
qui Immaculdtam
Virginem Mariam,
Filii tui Genitricem,

Let us pray.

Almighty
everlasting God,
who hast taken
body and soul into
heaven the




corpore et dnima
ad ceeléstem
gloriam
assumpsisti:

concéde,
quaesumus; ut ad
supérna semper
inténti, ipsius
glorize meredmur
esse consortes.

Per eimdem
DAominum nostrum
Jesum Christum
Filium tuum, qui
tecum vivit et
regnat in unitdte
Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia
szecula
seeculérum.

R. Amen.

Immaculate Virgin
Mary, Mother of

thy Son: grant, we
beseech thee, that

by steadfastly
keeping heaven as
our goal we may
be counted worthy
to join her in glory.

Through the same
Jesus Christ, thy
Son, Our Lord,
Who liveth and
reigneth with thee
in the unity of the
Holy Ghost, God,
world without end.

R. Amen.

Conclusion

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

V. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
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R.D¢é- o grad-  ti- as.

V. May the souls of the faithful de-
parted through the mercy of God

rest in peace. R. Amen.

v.Fidélium dnima per misericordiam
Dei requiéscant in pace.
R. Amen.
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lacrimdrum vdlle. €-ia ergo, Advocdta nostra, illos Ti-os
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mi-se-Ricordes ocu-los ad nos convérce. €t Jésum, benedi-
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ccum Frictum veéntris ci-i, nobis post hoc exsi-li-um ostén-
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de. Oclé-mens:O pi- a: O ddlcis Virgo Ma-ri-a.

Solemn Tone
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Al- ve, * Re-gi- na, ma-ter mi-se-ri-cordi- a:
Hail Queen mother of mercy:
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Vi- ta, dulcé- do, et spes nostra, sal- ve.

Life, sweetness, and hope  of-ours,  hail.
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Ad te clama-mus, éxsu-les, fi-li-i Hévee. Ad te suspi-ra-mus, geméntes et
To thee we-cry, exiles, children of Eve. To thee we-sigh, mourning and

L AR _ A
(=

I )

n-
flén-tes in hac lacrima-rum valle.
weeping  in this tearful valley. Ah  then, Advocate of ours
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E-ia ergo, Advoca- ta néétra, illos tu-
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os mi-se-ri-cér-des 6cu-los  ad nos convér-te. Et Jésum, bene-di-étum fraé¢tum
merciful eyes towards us turn-thou.  And Jesus, blessed fruit-of
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véntris tu-i, 1no6-bis poét hoc exsi-li- um os-ténde. O  clé-mens: O  pi- a:

the-womb of thee, to-us after this  exile show-thou. O clement, @] tender,
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(@) dulcis * Virgo Ma-ri- a.
(0] sweet Virgin Mary.




